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“มัธยมอาคม” ฉบับสันสกฤตในชิ้นส่วน
 คัมภีร์ใบลานที่กาฐมาณฑุ 

มะซึดะ คะซึโนบุ

บทคัดย่อ

ในปี 1922 Prof. Dr. Sylvain Lévi (1863-1935) ได้เดนิทางกลบัมา

จากประเทศเนปาล หลงัจากนัน้ 3 ปี ก็ได้เผยแพร่ผลงานวิจยัท่ีได้จากการ

ศึกษาชิน้ส่วนของคมัภีร์ใบลาน 1 ลาน (2 หน้าลาน คือ ด้านหน้าและ 

ด้านหลัง) ท่ีถูกจารด้วยอักษรคุปตะยุคหลัง ซึ่งพบในหอสมุดดุลบาร์ 

(Durbar Library) เมืองกาฐมาณฑ ุ โดยได้ศกึษาเปรียบเทียบและระบไุด้

วา่เป็นเนือ้หาเดียวกบัพระสตูรท่ี 133 “อปุาลสิตูร” (Upāli-sūtra) ของคมัภีร์

มัธยมอาคม (Madhyama-āgama) ฉบับแปลจีนโบราณ (中阿含)  

หลังจากนัน้ หอจดหมายเหตแุหง่ชาต ิ(National  Archives) ของประเทศ

เนปาลในปัจจบุนั ได้น�ำคมัภีร์ใบลาน 1 ลานของ “อปุาลสิตูร” นี ้เก็บรักษา

รวมอยูใ่นชดุคมัภีร์ใบลานท่ีไมส่มบรูณ์และยงัไมไ่ด้ท�ำการศกึษา 

ในคมัภีร์ใบลานเหลา่นี ้มีชิน้สว่นใบลานจ�ำนวนหนึง่ท่ีมีทัง้ขนาดและ

รูปแบบตวัอกัษรท่ีเหมือนกนั รวมถงึขนาดของรูท่ีใช้ร้อยผกูใบลานก็ยงัเทา่

กนัอีกด้วยรวมอยู่ นัน่คือชิน้ส่วนใบลาน “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ท่ี 
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เทียบเคียงได้กบัพระสตูรท่ี 135 ของ “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” 

กล่าวคือ “ศิขาลกสูตร” หรือ “สุชาตกสูตร” (Śikhālaka-sūtra or  

Sujātaka-sūtra 善生經) และพระสูตรท่ี 141 “อัปรมาทสูตร” หรือ  

“อปุมาสตูร” (Apramāda-sūtra or Upamā-sūtra 喩經) 

ส�ำหรับชิน้ส่วนใบลาน “มัธยมอาคมฉบับสันสกฤต” ท่ีพบใหม่นี ้ 

กับชิน้ส่วนของ “อุปาลิสูตร” อาจกล่าวได้ว่าเป็นส่วนหนึ่งของคมัภีร์ใน  

“มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ขนาดใหญ่ท่ีถกูเก็บรักษามาถึงปัจจบุนัไว้ได้

อย่างน่าอศัจรรย์ นอกจากนี ้ โครงสร้างท่ีต่างกนัของ “มธัยมอาคมฉบบั

สนัสกฤต” และ “มัธยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” นีจ้ะเป็นการสื่อว่า  

สรวาสตวิาทมี “มธัยมอาคม” ในฉบบัตา่ง ๆ ท่ีแตกตา่งกนัออกไป หรือวา่ 

“มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” นี ้จะเป็นเพียง “มธัยมอาคมฉบบัยอ่” ท่ีถกูแยก

ออกมาจาก “มธัยมอาคมฉบบัเตม็” ซึง่มีโครงสร้างเหมือนกบั “มธัยมอาคม

ฉบบัแปลจีนโบราณ” เป็นประเดน็ปัญหาท่ีต้องท�ำการศกึษากนัตอ่ไป

ค�ำส�ำคัญ : มธัยมอาคม, คมัภีร์ใบลานสนัสกฤต, เบนดอล
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梵文『中阿含』のカトマンドゥ断簡*

Matsuda Kazunobu**

Abstract
1922 年のネパール旅行から帰ったシルヴァン・レヴィ (Sylvain Lévi) 

は、その3年後、カトマンドゥのドゥルバル・ライブラリー (Durbar Library) で
見出した、後期グプタ文字で書写された貝葉写本の断簡1葉を漢訳『中阿

含』第133経  (ウパーり経 Upāli-sūtra) に比定して出版した。その後、ネ

パールの国立公文書館(National Archives) では、レヴィの出版した『ウ

パーリ経』の1葉を未比定の貝葉断簡と一緒にされて保存している。

その中には、『ウパーリ経』の断簡と同じ書体・同サイズの断簡がさら

に 1 葉 見 出 さ れ る 。そ れ が 漢 訳『 中 阿 含 』第 1 3 5 経  

(Śikhālaka-sūtra or Sujātaka-sūtra 善生經) と第141経  
(Apramāda-sūtra or Upamā-sūtra 喩經) に対応する新たな梵文『中

阿含』の断簡であると判明した。

	 * ตีพิมพ์ใน Journal of Indian and Buddhist Studies 印度学仏教学究 

44(2) : 868-862 แปลและเรียบเรียงโดย พระมหาพงศ์ศกัดิ์ ฐา นิโย ดร.

	 ** ศาสตราจารย์ Matsuda Kazunobu (松田和信) มหาวิทยาลัย 
บคุเคียว(佛教大学) เกียวโต ประเทศญ่ีปุ่ น
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また、この新たな梵文『中阿含』とレヴィの出版した『ウパーリ経』との

二つの断簡は、一つの梵文『中阿含』の巨大な写本から奇跡的にほぼ完全

な形で現存する2葉であると見なしてよいであろう。

さらに、梵文『中阿含』と漢訳『中阿含』との構成が一致しないのは、同

じ説一切有部系といっても構成の異なる複数なヴァージョンの流布してい

たことになるのであろうか、それとも梵文断簡に属する『中阿含』は、完全版

から抜き出された簡略版とでもいうべきものなのであろうか、それについて

の問題点が残っている。

キーワード：中阿含, 梵文写本, ベンドール
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บทน�ำ

ในปี 1922 Prof. Dr. Sylvain Lévi (1863-1935) ได้เดนิทางกลบั

มาจากประเทศเนปาล หลงัจากนัน้ 3 ปี ก็ได้เผยแพร่ผลงานวิจยัท่ีได้จาก

การศึกษาชิน้ส่วนของคมัภีร์ใบลาน 1 ลาน ท่ีถกูจารด้วยอกัษรคปุตะ 

ยคุหลงั ซึง่พบในหอสมดุดลุบาร์ (Durbar Library) เมืองกาฐมาณฑ ุโดย

ได้ศึกษาเปรียบเทียบและระบไุด้ว่าเป็นเนือ้หาเดียวกบัพระสตูรท่ี 133  

“อปุาลิสตูร” (Upāli-sūtra) ของคมัภีร์มธัยมอาคม (Madhyama- 

āgama) ฉบับแปลจีนโบราณ (中阿含)1 ทัง้นีเ้พ่ือน�ำเสนอชิน้ส่วน

ของคมัภีร์ใบลานสนัสกฤตดงักล่าว รวมถึงความเช่ือมโยงต่าง ๆ กบั

เนือ้หาท่ีได้มีการอ้างอิงมาจาก “อปุาลสิตูร” ท่ีปรากฏอยูใ่น “วิงศติกา” 

(Viṃśatikā 唯識二十論)2  ท่ีออกเผยแพร่ในปีเดียวกนั3 แต่ทว่าชิน้

สว่นของคมัภีร์ใบลาน 1 ลานของ “อปุาลิสตูร” นัน้ Prof. Dr. Sylvain 

Lévi ไมไ่ด้เป็นบคุคลแรกท่ีค้นพบ โดยบคุคลแรกท่ีค้นพบ คือ Prof. Cecil  

Bendall (1856-1906) โดยชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลาน 1 ลานของ  

“อุปาลิสูตร”  นี  ้ ไ ด้ปรากฏอยู่ ใน “ชุดคัมภี ร์ใบลานเบนดอล”  

(Bendall Mss. / Bendall’s Puka)4 

1	 中阿含 133 優婆離經 (T1: 628a-632c)

2	 ศกึษาเพ่ิมเตมิได้ท่ี Lévi (1925a: 10) คาถาท่ี 20

3	 Lévi (1925b: 17-69) ส�ำหรับเนือ้หาท่ีเก่ียวกับ “อุปาลิสูตร” ศึกษา 

	 เพ่ิมเตมิใน Lévi (1925b: 26-35)

4	 เร่ืองราวของ “คัมภีร์ใบลานเบนดอล” ศึกษาเพ่ิมเติมได้ท่ี Matsuda 

	 (1995: 59-61)   และในส่วนท่ีเก่ียวกับชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลานท่ีได้ 

	 ยกขึน้มาบทความนี ้ได้มีการกลา่วไว้ใน Matsuda (1990: 389-386)



151“มัธยมอาคม” ฉบับสันสกฤตในชิ้นส่วนคัมภีร์ใบลานที่กาฐมาณฑุ
梵文『中阿含』のカトマンドゥ断簡

เป็นท่ีเรียบร้อย เม่ือราว 20 ปีก่อนหน้าท่ี Prof. Dr. Sylvain Lévi จะค้น

พบและน�ำมาเผยแพร่ 

กลา่วถงึชดุคมัภีร์ใบลานท่ี Prof. Cecil Bendall ได้ศกึษานัน้ มีคมัภีร์

ใบลาน 49 หน้าลานของ “ทศภมิูกสตูร” (十地經 Daśabhūmika-sūtra)  

ในรูปแบบของร้อยแก้วโดยปราศจากคาถา ได้ถกูจารด้วยอกัษรคปุตะ 

อย่างงดงาม และอาจกล่าวได้ว่าเป็นคัมภีร์ใบลานพระพุทธศาสนา 

ท่ีเก่าแก่ท่ีสดุท่ีหลงเหลืออยูใ่นประเทศเนปาล อยูใ่นภาพถ่ายของคมัภีร์  

“ศกิษาสมจุจยะ” (大乗集菩薩学論 Śikṣāsamuccaya) ท่ีเผยแพร่โดย

ตวัเขาเองรวมอยูด้่วย5  หลงัจากนัน้ หอจดหมายเหตแุหง่ชาต ิ(National  

Archives) ของประเทศเนปาลในปัจจุบัน ได้น�ำคัมภีร์ใบลานจาก 

หอสมดุดงักลา่วมาเก็บรักษาไว้ แตท่วา่ในคมัภีร์ใบลานทัง้ 49 ลานนัน้  

มีอยู่ 12 ลาน ได้ถกูแยกออกไป แล้วน�ำไปรวมกบัชิน้สว่นของคมัภีร์ใบ

ลานท่ีไมส่มบรูณ์และยงัไมไ่ด้ท�ำการศกึษาจ�ำนวน 11 ลาน (รวมเป็น 23 

ลาน) ซึง่ถกูเก็บรักษาไว้โดยไมไ่ด้มีการบนัทกึในบญัชี และใช้ช่ือหวัข้อวา่  

Prakīrṇa-patra6 (หมายเลข 3-737 ได้แสดงไว้ท่ีคมัภีร์ใบลานเบนดอล)7

 

5	 ศกึษาเพ่ิมเติมได้จาก Bendall (1897-1902: xxvii, 291 n.7) และคมัภีร์ 

	 ใบลานชุดนี ้ ได้ออกเผยแพร่ในเดือนมีนาคม ปี 1996 โดยศูนย์วิจัย 

	 วฒันธรรมเอเชียตะวนัออกยเูนสโก Bibliotheca Codicum Asiaticrum 

 	 ซึง่จดัท�ำควบคูก่บัคมัภีร์ใบลานฉบบัอกัษรเนปาล (ในฉบบัท่ีเป็นร้อยแก้ว) 

	 อีกฉบบัหนึง่

6	 prakīrṇa-patra หมายถงึ แผน่ [คมัภีร์ใบลาน] ท่ีไมเ่ข้าพวก (ผู้แปล)
7	 ผู้ เขียนอาศยัภาพถ่ายไมโครฟิล์มของ Nepal / German Manuscript 

	 Preservation Project (Reel No. A934 / 20)
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 ซึง่คมัภีร์ใบลาน 1 ลานของ “อปุาลสิตูร” ท่ี Prof. Cecil Bendall ได้ค้นพบ

ก่อน และในภายหลงั Prof. Dr. Sylvain Lévi ได้น�ำออกเผยแพร่นัน้ ก็ถกูน�ำ

รวมอยูใ่นชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลานท่ีไมส่มบรูณ์และยงัไมไ่ด้ท�ำการศกึษา 

จ�ำนวน 11 ลานนัน้ด้วย

ส�ำหรับบทความนี ้ ผู้ เขียนขอน�ำเสนอผลการศึกษาชิน้ส่วนของ

คมัภีร์ใบลาน 1 ลาน ท่ีอยูใ่นชดุคมัภีร์จ�ำนวน 11 ลานท่ีไมส่มบรูณ์และ

ยงัไม่ได้ท�ำการศึกษาดงักล่าว เทียบเคียงกับ “มธัยมอาคมฉบบัแปล

จีนโบราณ” รวมถึงความสมัพนัธ์ท่ีมีกบัชิน้สว่นคมัภีร์ของ “อปุาลิสตูร”  

ท่ีกลา่วไว้ในข้างต้น

เนื้อความของพระสูตรและค�ำแปล

ในท่ีนี ้ผู้ เขียนจะปริวรรตอกัษรในคมัภีร์ดงักลา่วเป็นอกัษรโรมนั โดย

แก้ไขเพ่ิมเตมิเฉพาะในสว่นท่ีจ�ำเป็นให้น้อยท่ีสดุ ซึง่มีเนือ้หาและค�ำแปล

ดงัตอ่ไปนี ้8 

8	 ส�ำหรับหมายเลขคาถา เคร่ืองหมายจบประโยค (daṇḍa) รวมถึง 

	 หมายเลขย่อหน้า ไม่ได้มีปรากฏในคมัภีร์ใบลาน แต่ผู้ เขียนก�ำกบัไว้เพ่ือ 

	 ความสะดวกในการอา่น
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(v i)  (r 1) 9 (na) ya (ṃ) t i  

niveśayaṃti  pratiṣṭhāpayaṃti  /   

śīlasaṃpadi  samādāpayaṃti 

v i n a y a n t i  n i v e ś a y a ṃ t i 

p r a t i ṣ ṭ h ā p a y a ṃ t i  /   

ś r u t a s a ṃ p a d i  

samādāpayaṃti vinayaṃti  

niveśayaṃti pratiṣṭhāpayaṃti 

/  tyāgasaṃpadi samādā 

payaṃti vinayaṃti niveśayan-

t i  p ra t i ṣ ṭhāpayant i  ( / )  

prajñāsaṃpadi (r2) (sa)- 

mādāpayaṃti  v inayant i  

niveśayanti  pratiṣṭhāpayanti  

/  evam asyaiṣā gṛhapatiputro-

rdhvā diś ubhayato  bhāgaprat-

icchannā  bhavaty (/) ūrdhvaiṣā 

gṛhapatiputra  dig  ārye  dhar-

mavinaye  yad  uta  dāyakasya  

dānapateḥ  śramaṇabrāh-

maṇā (/) evaṃ  śramaṇabrāh-

maṇakalyāṇamanaḥ  pratya-

9	 r1 หมายถงึ ชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานด้านหน้า (recto) บรรทดัท่ี 1

[สมณะและพราหมณ์ ผู้ เปรียบได้

กบัทิศเบือ้งบน ยอ่มชีแ้นะ แนะน�ำ 

ให้เข้าไป ให้ตัง้อยู่ ในคุณธรรม  

5 ประการ แก่คหบดีบตุร กลา่วคือ] 

[1] … [2]   ยอ่มชีแ้นะ แนะน�ำ ให้เข้าไป 

ให้ตัง้อยู่  ในความถึงพร้อมแห่ง

ศีล[แก่คหบดีบตุร] [3] ย่อมชีแ้นะ 

แนะน�ำ  ให้เข้าไป ให้ตัง้อยู่  ใน

ความถึงพร้อมแห่งสตุะ [4] ย่อม

ชีแ้นะ แนะน�ำ  ให้เข้าไป ให้ตัง้

อยู่ ในความถึงพร้อมแห่งจาคะ 

[5] ย่อมชีแ้นะ แนะน�ำ  ให้เข้าไป  

ให้ตัง้อยู่ ในความถึงพร้อมแห่ง 

ปัญญา  ดู ก่ อ น ค ห บ ดี บุ ต ร  

เ ม่ื อ เ ป็น เช่น นี  ้ ทิศ เ บื อ้ งบนนี ้

ย่อมได้ รับการปกป้องจากทิศ

ทั ง้สองในฐานะเ ป็นส่วนหนึ่ ง  

ดูก่อนคหบดีบุตร ส�ำหรับทายก

และทานบดีแล้ว ทิศเบือ้งบนผู้อยู่

ในธรรมและวินัยอันเป็นอริยะนี ้ 

กล่าวคือ สมณะและพราหมณ์ 

เ ม่ือเป็นเช่นนี  ้ ส�ำหรับกุลบุตร 
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nukaṃpitasya  śrāddhasya  

kulaputrasya  vṛddhir  eva  

pratikāṃkṣitavyā  kuśalānān  

dharmā (r3) (ṇāṃ na hān) ir (/) 

idam  avocad bhagavān  idam  

uktvā  sugato  ’py  athāparam10 

etad  uvāca  śāstā  //

mātāpitā  diśā  pūrvā  ācāryo  

dakṣiṇā  diśā11 /

paśc imā putradāraṃ hi   

mitrāmātyam  athottarā  // 1 //

dāsakarmakarā12 heṣṭam13  

ūrdhvaṃ  śramaṇabrāhmaṇāḥ  /

etā14 diśo  namasyeta  āryo  

’lam  gṛham  āvasan*  // 2 //

10	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ ’py āthāparam

11	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ diśaḥ

12	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ -karmakara

13	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ heṭhad- และในสว่นของอกัษร ṭha  
	 ในค�ำนีถ้กูจารไว้บริเวณด้านลา่งของชิน้สว่นใบลาน

14	 	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ etāni

ผู้ มี กั ล ย า ณ จิ ต ต่ อ ส ม ณ ะ

และพราหมณ์ มีใจระลึกถึง มี

ศรัทธา ความเจริญ ย่อมบงัเกิดมี 

กุ ศ ล ธ ร ร ม ย่ อ ม ไ ม่ ดั บ สูญ ไ ป  

พ ร ะ ผู้ มี พ ร ะ ภ า ค ผู้ สุ ค ต

ศาสดา ครัน้ได้ตรัสพระด�ำ รัส 

นัน้แล้ว จงึได้ตรัสตอ่ไปวา่

[1] ทิศตะวนัออก คือ มารดาและ

บิดา ทิศใต้ คือ ครูบาอาจารย์ 

[ทิศ] ตะวนัตก คือ บตุรและภริยา 

[ทิศ] เหนือ คือ มิตรและญาต ิ

[2] [ทิศ] เบือ้งล่าง คือ ทาสและ 

ผู้ท�ำกระท�ำการงาน [ทิศ] เบือ้งบน 

คือ สมณะและพราหมณ์ อริยะ 

ผู้ ครองเรือนควรท�ำความเคารพ 

ในทิศทัง้ 6 เหลา่นี ้



155“มัธยมอาคม” ฉบับสันสกฤตในชิ้นส่วนคัมภีร์ใบลานที่กาฐมาณฑุ
梵文『中阿含』のカトマンドゥ断簡

etā  diśo  namasyeha  svargaṅ  

gaccha [nt] i  dā [ya] (kāḥ)  /

[dā] nañ  ca  priyavādi (r4) tvam   

arthacaryā  ca  yā  iha  // 3 //

samānārthatā  ca  satveṣu  tatra  

tatra  yathārhataḥ  /

ete  vai  saṃgrahā  loke  

rathasyāṇīva  gacchataḥ  // 4 //

ete  vai15 saṃgrahā  na  syuḥ  

na  mātā  putrakāraṇāt*  /

labheta  mānanāṃ  pūjāṃ  

pitā  vā  putrakāraṇāt*  // 5 //

yasmāt  tu  saṃgrahān  etān  

anuvarttanti  dhārmikāḥ  /

tasmān  māhātmyatāṃ  prāpya  

15	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ ve

[3 ]  ทายก ผู้ ท� ำความเคารพ

ในทิศทัง้ 6 ในโลกนี ้ ย่อมไปสู ่

สวรรค์ (i) ทาน (ii) ปิยวาจา 

(iii) อตัถจริยา

[4] (iv) ความเสมอภาคในสรรพ

สัตว์ทุกผู้ ทุกนาม (สมานัตตตา) 

สิ่ งทัง้หลายเหล่านี  ้ คือ สังคห 

[วัตถุ 4] ในโลก เปรียบเสมือน 

ลิ่มสลัก ของ [ล้อ] รถท่ีหมุนอยู ่

ฉะนัน้

[5] หากขาดเสียซึ่งสงัคห [วัตถุ]  

ทัง้หลายเหล่านีแ้ล้ว มารดาย่อม

ไม่เป็นเค้ามลูแห่งบุตร แต่หากว่า  

[ถึงพร้อมด้วยสงัคหวตัถุทัง้หลาย

เหลา่นี]้ ได้รับความเคารพและบชูา

แล้ว บดิายอ่มเป็นเค้ามลูแหง่บตุร

[6] ผู้ อยู่ในธรรมทัง้หลาย เม่ือ

กระท�ำซึ่งสงัคห [วัตถุ] ทัง้หลาย

เหล่านีแ้ล้ว ย่อมเป็นเหตุให้ได้รับ
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vyavalokyā  bhavanti  te  // 6 //

ni [vāta] vṛ [tta] (r5) (m  a)- 

stabdhaṃ  svālāpam  akhilaṃ  

ṛjum*16 / śrāddhaṃ  śīlena  

saṃpannaṃ  tādṛśaṃ  bhajate  

hi  śrīḥ  // 7 //

utthātā  yo  hy  analaso   

vadānyo17 vītamatsaraḥ  /

naro  netā  vinetā  ca  tādṛśo  
(19... (labhate yaśaḥ)  // 8 //

+ + + + + + + +     + + + + + + + +  /

+ + + + -vanatā  ca  tādṛśo  

labhate  yaśaḥ  // 9 //

ś (i) lpa (ṃ)  prathamataḥ  śikṣet  

tato  bhogān  upārjayet*  /

tato bho (gā) n upārjitya   

16	 ในชิน้ส่วนคัมภีร์ใบลานน่าจะใช้ว่า akhilaṃ nvajuṃ* (เป็นการ 

	 สนันิษฐานของผู้ เขียน)

17  	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ vadanyo

ความย่ิงใหญ่ เป็นบคุคลท่ีควรค่า

แก่การแลด ู[จากมหาชนทัง้หลาย]

 

[7] ผู้ ใส่ใจในการกระท�ำอ่อนน้อม

ถ่อมตนมีค�ำพูดท่ีไพเราะ ไม่มี

ความบกพร่อง มีความซ่ือสัตย์  

มีศรัทธา ถงึพร้อมด้วยศีล สริิมงคล 

ยอ่มเลือกสรรบคุคลเชน่นี ้

[8 ]  บุคคลผู้ มีความหนักแน่น  

ไม่ทอดธุระ มีใจกว้างขวางปราศ- 

จากความอิจฉา เป็นครูบาอาจารย์ 

ผู้แนะน�ำบคุคลเชน่นีย้อ่มได้ยศ

[9] ........... [ขาดหาย] ......... บคุคล

เชน่นีย้อ่มได้ยศ

[10] ควรศึกษาศิลปะในเบือ้งต้น 

จากนัน้จึงควรค่าแก่การรับโภคะ 

เม่ือได้รับโภคะแล้ว จากนัน้จงึควร 
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caturdhā  vibhajed  dhanaṃ   

// 10 //

ekena18 bhogād  bhū (ṃ) jīta  

dvābhyāṃ  karmāṇi  kārayet*  /

caturthaṃ  saṃnidhātavyaṃ  

yad  āpatsu  bhaviṣyati  // 11 //

kṛṣir  vāṇ (i) jyā  go- ...19) rakṣyaṃ  

caturthaṃ  paśuvardhanam*  /

āveśanaṃ (ca) pañcamaṃ  

ṣaṣṭhaṃ  kuryān  niveśanam*  

// 12 //

ṣ a ḍ a ñ g i k o  g ṛ h a v ā s a ḥ   

suprayuktaḥ  sukhāvahaḥ  /

evaṃ sukṛ takarmāntāḥ  

paṇḍitā ye ’rthacittakāḥ   

// 13 //

18	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ kena te

19	 ในบรรทดันีถ้กูจารไว้บริเวณด้านบนของชิน้สว่นใบลาน

แบง่ทรัพย์ ออกเป็น 4 สว่น

[11] โภคะ 1 ใน 4 สว่น ส�ำหรับการ

ใช้สอย โภคะ 2 ใน 4 สว่น ส�ำหรับ

ประกอบการงาน โภคะ 1 ใน 4 สว่น 

ส�ำหรับการเก็บออม เพราะในยาม

ฉกุเฉินยอ่มมีความจ�ำเป็น

[12] ควรกระท�ำการเพาะปลูก 

การค้าขาย การเลีย้งโค ประการ

ท่ี 4 ประกอบปศุสัตว์ ประการ

ท่ี  5 ก า ร ต้ อน รั บป ฏิ สัน ถ า ร  

ประการท่ี 6 การก่อสร้าง

[13]  ชี วิตของคฤหัสถ์ผู้ มีองค์ 

6  ประการ  เ ม่ือวางแผนเ ป็น 

อยา่งดี ยอ่มมีความปีต ิเม่ือเป็นเชน่

นี ้ บณัฑิตทัง้หลายย่อมมีการงาน

อันกระท�ำไว้ดีแล้ว มีใจประกอบ

ด้วยประโยชน์
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bho (gā) s [t] ā ........ (r6) [ni]- 

sravanty  iva20 sāgaram*  /

evaṃ saṃharatāṃ teṣāṃ   

bhramarāṇāṃ  yathā  madhu21  

// 14 //

valmīka  iva  vardhaṃte  bhogā  

rātriṃdivaṃ  nṛṇām*  /

na  vṛddhāya  dhanaṃ  dadyān  

nāpi  pratyantavāsine  // 15 //

na  raudrapāpakarmabhyo  na  

balibhyaḥ  kathañcana  /

kṛtyam  eve  sadā  kuryā [d  

akṛtya] ṃ .. [vi] varjayet*  // 16 //

kṛtyakārī  [puru] ṣaḥ  śobhate   

’g (n) ir  i [va  j] (vala-)  +++++

++++ / (v1)22 (23... mitrair   

20	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ -sravantya iva

21	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ madhuḥ

22	 v1 หมายถงึ ชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานด้านหลงั (verso) บรรทดัท่ี 1

[14] โภคะ ... [ขาดหาย] ... ราวกบั 

[น�ำ้ท่ี] ไหลลงสูท่ะเล ราวกบัฝงูผึง้ 

ท่ีรวบรวมน�ำ้ผึง้

[15] ราวกับรังมด โภคะของชน

ทัง้หลายย่อมเพ่ิมพูนทัง้กลางวัน

และกลางคืน ไมค่วรมอบทรัพย์ทัง้

หลายให้แก่ผู้ มีอาย ุ แม้แต่ผู้อาศยั

ในชนบท

[16] แม้แตผู่้กระท�ำบาป แม้แตผู่้ มี

ก�ำลงั [ก็ไมค่วรมอบให้] ควรกระท�ำ

ในสิง่ท่ีควรกระท�ำ ควรหลกีเลีย่งใน

สิง่ท่ีไมค่วรกระท�ำ 

[ 17 ]  บุคคลผู้ ก ระท� ำ ในสิ่ ง ท่ี

ควรกระท�ำ  ย่อมเป็นผู้ บริสุท ธ์ิ  

เปรียบเสมือนไฟ ... [ขาดหาย] ... 
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amātyaiś  ca  tathā  suhṛdbhiḥ  

sālohitaiḥ    +++++++  // 17 //

+ ...23) [jñāta] madhya (ma)- 

rṣabho24 yath [ai] va  datvā  ca   

bhuktvā  ca  yathārham  eve  /  prāp-

to  ’pi  martyo  vaśam  antakasya  

sthānan tato divyam upaiti   

nityam*  // 18 //  idam  avocat*  

// o //

 

23	 	 ดูเหมือนว่าในบรรทัดนีจ้ะถูกจารไว้ท่ีบริเวณด้านบนของชิน้ส่วนคัมภีร์ 

	 	 ใบลาน แต่ทว่าท่ีบริเวณนัน้ของชิน้ส่วนใบลานนีไ้ด้รับความเสียหาย  

	 	 ดังนัน้ข้อความท่ีน�ำมาใช้ในบทความนี ้จึงน�ำมาจากชิน้ส่วนของคัมภีร์ 

	 	 ใบลานทูรูฟาน (Turpan) ชุดท่ี 412 หมายเลข 30 ซึ่งในบทความนีใ้ช้ 

	 	 อกัษรเอียง (Italics) เพ่ือความแตกตา่ง

24  	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ madhyaraṣabho ซึง่ค�ำวา่ madhyama 

 	 หรือ ṛṣabha หมายถงึระดบัเสียงในระบบดนตรีของอินเดีย ส�ำหรับเสียง 
 	 “มา” (ma) มาจากค�ำว่า “มัธยม” (madhyama) ท่ีแปลว่า “กลาง” 

	 เ ที ยบ ไ ด้ กับ เ สี ย ง  “ฟา ”  ( f a ) ใน ระบบดนต รีสากล  ซึ่ ง ต ร ง นี ้

	 ผู้ เ ขียนใช้ว่าเป็นเสียง “โด” แต่ในการเปรียบเทียบระดับเสียง 2 

	 ระบบท่ีปรากฏใน Lavezzoli (2006: 20) ผู้แปลพบว่าเป็นเสียง “ฟา” 
	 ส�ำหรับ เสียง “เร” (re) มาจากค�ำว่า “ฤษภะ” (ṛṣabha)  ท่ีแปลว่า  

	 “ววัเพศผู้ ” เทียบได้กบัเสียง ‘เร’ (re) ในระบบดนตรีสากล

ซึ่งเปลว อันมิตร ญาติ สหาย  

สายโลหิต ทัง้หลาย ... [ขาดหาย] ... 

[ 1 8 ]  ร า วกับบุคคลผู้ รู้  [ ใ น

ระดับเสียง]  อย่างเสียง ‘มา’  

(madhyama) หรือเสียง ‘เร’ 

(ṛṣabha)  เ ม่ือมอบ [ทรัพย์] 

และใ ช้จ่ ายอย่ างถูก ต้องแ ล้ว 

แม้จะเป็นผู้ ถึงแก่มรณะก็ตาม  

เม่ือละจากท่ีนัน้ไปแล้ว ย่อมไป 

บังเกิดในสวรรค์ [พระผู้ มีพระ- 

ภาคเจ้า] ได้ตรัสไว้แล้วดงันี ้
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§  0.  evaṃ mayā śru -

tam  ekasmi [ṃ]  samaye  

bhagavāṃ  cchrāvastyāṃ  

vi  [harati   je] tavane   

’nāthapiṇḍadasyārāme (/) 

tatra  bhagavā (ṃ)  bh (i) kṣūṇ 

ā [mantra] (yati  sma  /)

  

§ 1. (ye  kecid  ane) (v2) (ka)- 

[vidhāḥ]  kuśalā  dharmāḥ  

s a ṃ b h a v a n t i  s a r v e   

te a p r a m ā d a m ū l a k ā 

a p r a m ā d a s a m u d a y ā   

a p r a m ā d a j ā t ī y ā ḥ  

apramādaprabhavāḥ (/)

apramādamūlakā hi ye   

kecid  anekavidhāḥ25 kuśalā  

dharmāḥ  sambhavanti  /  tad  

yathā  bhikṣavo  ye  kecid   

audārikā26 balakaraṇīyāḥ  

karmāntāḥ  kṛyaṃte  sarvve  

25	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ ekaikavidhāḥ

26	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ audārikaudārukā

§ 0. ข้าพเจ้าได้ยินมาดงันี ้ในสมยั

หนึ่งพระผู้ มีพระภาคเจ้าประทับ

อยู่  ณ พระเชตวัน อารามของ

ท่านอนาถบิณฑิกะ ในกรุงสาวตัถี  

ครัง้นัน้พระผู้ มีพระภาคเจ้าได้ตรัส

กบัภิกษุทัง้หลาย ดงันี ้

§ 1.  แม้ว่ากุศลธรรมทัง้ปวง

จะบังเกิดก็ตาม แต่กุศลธรรม 

ทัง้หลายเหล่านัน้ ล้วนมีความไม่

ประมาทเป็นมูลเหตุ มีความไม่

ประมาทเป็นต้นเหตุ มีความไม่

ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด มีความไม่

ประมาทเป็นรากเหง้า การท่ีกุศล

ธรรมทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมี

ความไม่ประมาทเป็นมูลเหตุนัน้  

ดูก่อนภิกษุทัง้หลาย ราวกับการ 

กระท�ำงานการเกษตรท่ีต้องใช้

ก�ำลังมาก ล้วนต้องมีผืนแผ่นดิน  

เ ป็ น พื ้น ฐ า น  จ� ำ ต้ อ ง อ า ศั ย 
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te  pṛthivīṃ  niśṛtya  pṛth [i]- 

v [īṃ]  (pratiṣṭṭheyuḥ  /) 

§ 2. (e) (v3) vam eve ye kecid  

anekavidhāḥ  kuśalā  dharmāḥ  

sambhavanti sarve te  

apramādamūlakāḥ  apramā-

dasamudayāḥ apramāda-

jātīyā  apramādaprabhavāḥ (/) 

apramādamūlakā  hi  ye   

kecid  anekavidhāḥ  kuśalāḥ  

d h a r m ā ḥ 2 7  s a ṃ b h a -

vanti  /  tad  yathā  ye   

kecid  bījagrāmabhūta-

grāmauṣadhitṛṇavanaspa-

tayo  virūḍhiṃ  vṛddhiṃ 

vipulatām  āpadyaṃte  

sarvve  te  pṛ [thi] (v4) vī [ṃ  

pra] tiṣṭheyu (ḥ) / 

27	 ค�ำวา่ dharmāḥ ถกูจารไว้บริเวณด้านลา่งของชิน้สว่นใบลาน

ผืนแผน่ดนิ

§  2.  เฉกเช่นเ ดียวกัน การ ท่ี

กุศลธรรมทั ง้ปวง ท่ีบัง เ กิดขึ น้  

ล้วนมีความไม่ประมาทเป็นมูล

เหต ุมีความไมป่ระมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ร า วกับ พื ช  ต้ น ไ ม้  สมุน ไพ ร 

หญ้า ป่าไม้ จะเจริญงอกงาม

เติบโตไ ด้  ล้วนต้อง มี ผืนแผ่น

ดินเ ป็นพืน้ฐาน จ� ำ ต้องอาศัย 

ผืนแผน่ดนิ
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§ 3. evam  eve  ye  ke-

cid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavaṃti  

sarve  te  apramādamūlakā   

a p r a m ā d a s a m u -

dayā  apramādajātīyā  

apramādaprabhavāḥ (/) 

apramādamūlakā  hi  ye  ke-

cid  ane (ka) vidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavanti  /  

ye  kecid  mūlagaṃdhāḥ   

k ā l ā n u s ā r ī g a n d h a s 2 8   

teṣām agra ākhyātaḥ (/) 

§ 4. evam  eve (v5)  (ye)  [ke]- 

cid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavanti   

sarvve  te  apramādamūlakā  

a p r a m ā d a s a m u d a y ā 

a p r a m ā d a j ā t ī y ā  

apramādaprabhavā (/) 

apramādamūlakā  hi  ye  

28	 ในชิน้สว่นคมัภีร์ใบลานใช้วา่ kālanusārīgandhas

§ 3.  เฉกเช่นเดียวกัน การท่ี

กุศลธรรมทั ง้ปวง ท่ีบัง เ กิดขึ น้ 

ล้วนมีความไมป่ระมาทเป็นมลูเหต ุ

มีความไม่ประมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ราวกบัวา่ ในบรรดาไม้หอมท่ีใช้ราก 

มีไม้จนัทน์ด�ำ เป็นเลศิท่ีสดุ

§ 4.  เฉกเช่นเดียวกัน การท่ี

กุศลธรรมทั ง้ปวง ท่ีบัง เ กิดขึ น้  

ล้วนมีความไม่ประมาทเป็นมูล

เหต ุมีความไมป่ระมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ
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kecid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavanti  

/  ye  kecit  sāragaṃdhā   

lohitacandanas  teṣām  agra  

ākhyātaḥ (/)  

§ 5. evam  eve  ye  ke-

cid  anekavidhāḥ  kuśalā  

dharmāḥ  saṃbhavaṃti (v6) 

sarve  te  apramādamūlakāḥ   

ap ramādasamudayāḥ 

a p r a m ā d a j ā t ī y ā  

apramādaprabhavā (/) 

apramādamūlakā  hi  ye  

kecid  anekavidhāḥ  kuśakā  

dharmāḥ  saṃbhavanti  /  

yāni  kānicit  sthalajāni  

mālyāni  vārṣikā  mallikā 

t e ṣ ā m  a g r ā k h y ā t ā  /  

 

§ 6. evam  eve  ye  kecid  

anekavidhāḥ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ราวกับว่ า  ในบรรดาไ ม้หอม 

ท่ีใช้แก่นมีไม้จันทน์แดงเป็นเลิศ

ท่ีสดุ

§ 5. เฉกเช่นเดียวกนั การท่ีกศุล

ธรรมทัง้ปวงท่ีบังเ กิดขึน้  ล้วน

มีความไม่ประมาทเป็นมูลเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นเหต ุ 

มีความไม่ประมาทเป็นต้นก�ำเนิด  

มี ค ว า ม ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น 

ร า ก เ ห ง้ า  ก า ร ท่ี กุ ศ ล ธ ร ร ม 

ทัง้ปวงท่ีบังเกิดขึน้ ล้วนมีความ

ไ ม่ ป ร ะ ม า ท เ ป็ น มู ล เ ห ตุ นั ้น  

ราวกบัว่า ในบรรดาดอกไม้นานา

พัน ธุ์ บ น ผื น ป ฐ พี  มี ด อ ก ม ะ ล ิ

ท่ีเบ่งบานในฤดูฝนเป็นเลิศท่ีสุด  

§ 6. เฉกเชน่เดียวกนั [การท่ีกศุล

ธรรม] ทัง้ปวง... 
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ผลการศึกษาและประเด็นปัญหาที่พบ

จากการศกึษาชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลาน 1 ลานดงักลา่ว เทียบเคียง

กบั “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” รวมถงึความสมัพนัธ์ท่ีมีกบัชิน้สว่น

ของคมัภีร์ “อปุาลิสตูร” ท่ี Prof. Cecil Bendall ได้ค้นพบก่อน และ  

Prof. Dr. Sylvain Lévi ได้น�ำออกเผยแพร่ในภายหลงัพบวา่

1. เนือ้ความท่ีปรากฏในชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลานดังกล่าวนี ้ 

มีเนือ้ความด้านหน้า (recto) และด้านหลงั (verso) อยา่งละ 6 บรรทดั  

ในบรรทดัแรกของด้านหลงั มีเคร่ืองหมายจบประโยค (daṇḍa) เป็น

จดุแบ่งระหว่างสว่นท้ายของพระสตูรแรกกบัสว่นต้นของพระสตูรถดัไป  

ซึง่เนือ้ความด้านหน้าและเนือ้ความด้านหลงัในบรรทดัแรก เป็นเนือ้ความ

สว่นท้ายท่ีเทียบเคียงได้กบัพระสตูรท่ี 135 ของ “มธัยมอาคมฉบบัแปล 

จีนโบราณ” กล่าวคือ “ศิขาลกสตูร” หรือ “สชุาตกสตูร” (Śikhāla-

ka-sūtra or Sujātaka-sūtra 善生經) ซึง่ตรงกบั “สงิคาโลวาทสตูร” หรือ  

“สิงคาลกสตูร” ในพระสตุตนัตปิฎกบาลี29 และต่อด้วยเนือ้ความส่วน

ต้นของพระสตูรท่ี 141 กล่าวคือ “อปัรมาทสตูร” หรือ “อปุมาสตูร”  

(Apramāda-sūtra or Upamā-sūtra 喩經) ซึง่ตรงกบั “อปัปมาทสตูร”  

29	 คมัภีร์เทียบเคียงของพระสตูรนี ้ ได้แก่ (1) 中阿含 135 善生經 (T1:638c- 

	 642a), (2) 長阿含 16 善生經 (T1: 70a-72c), (3) 仏説尸迦羅越六方禮經 

	 (T1:250c-252a), (4) 仏説善生子經 (T1: 252c-255a), (5) DN31 

	 Siṅgālovāda-suttanta (DN III: 180-193) และประเดน็ปัญหาเก่ียวกบั 

	 ช่ือของพระสตูรนี ้สามารถศกึษาเพ่ิมเตมิได้ใน Namikawa (1984: 62-66)
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ในพระสตุตนัตปิฎกบาลี30 

2. ส�ำหรับชิน้ส่วนของคัมภีร์ใบลานดังกล่าวนีก้ับชิน้ส่วนของ  

“อปุาลสิตูร” มีทัง้ขนาดและรูปแบบอกัษรท่ีเหมือนกนั รวมถงึขนาดของ

รูท่ีใช้ร้อยผกูใบลานก็ยงัเทา่กนัอีกด้วย นอกจากนีท่ี้ด้านหน้าของชิน้สว่น 

ใบลาน “อุปาลิสูตร” ตรงบริเวณนอกกรอบด้านซ้าย มีอักษรย่อว่า 

ma ก�ำกับอยู่ ซึ่งเป็นอักษรย่อของค�ำว่า Madhyama-āgama  

จากประเดน็ตา่ง ๆ  ท่ีได้กลา่วมาแล้วนี ้อาจกลา่วได้วา่ ชิน้สว่นของคมัภีร์

ใบลานดงักล่าวนีก้บัชิน้ส่วนของ “อปุาลิสตูร” เป็นส่วนหนึ่งของคมัภีร์

ใน “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ขนาดใหญ่ท่ีถกูเก็บรักษาไว้ได้อย่าง 

นา่อศัจรรย์

3. พระสตูร 2 พระสตูรท่ีต่อเน่ืองกนัในชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลาน  

1 ลานนี ้เม่ือน�ำมาศกึษาเทียบเคียงกบั “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” 

เป็นพระสตูรท่ี 135 และ 141 ซึง่ไมต่อ่เน่ืองกนั เก่ียวกบัประเดน็ปัญหานี ้ 

เม่ือได้ศึกษาคัมภีร์ใบลานทูรูฟาน (Turfan) ชุดท่ี 412 ของกลุ่ม 

นกัส�ำรวจชาวเยอรมนัแล้วพบวา่ ชิน้สว่นของคมัภีร์ใบลาน “มธัยมอาคม

ฉบบัสนัสกฤต” ท่ีถกูค้นพบท่ีชอร์ชกุ (Shorchuk) บนเส้นทางสายไหม  

ในจ�ำนวนนัน้ มีชิน้สว่นใบลานหมายเลข 30 ซึง่เป็นชิน้สว่นท่ีเทียบได้กบั 

เนือ้หาสว่นท้ายของพระสตูรท่ี 135 ใน “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ”  

และในบรรทดัท่ี 4 ของด้านหลงัใบลานลานนี ้ หลงัจากท่ีเนือ้หาของ 

30	 คัม ภี ร์ เ ที ยบ เ คีย งของพระสูต ร นี  ้ ไ ด้ แ ก่  ( 1 )  中 阿 含  1 4 1  喩 經  

	 (T1: 647b-648a), (2) SN 45.140 Pada - 148 Vattha (SN V: 43-45) 
 	 ศึกษาเทียบเคียงกับ 雑阿含 1239 (T2: 339b-c), 別訳雑阿含 66 
	 (T2: 396b-397a), SN 3.17 Appamāda 1 (SN I: 86-87)
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พระสตูรท่ี 135  จบลง มีเนือ้ความท่ียากตอ่การอา่นในบรรทดัท่ี 5-6  เน่ืองจาก

ได้รับความเสียหาย แต่เม่ือน�ำมาศกึษาเปรียบเทียบกบัชิน้ส่วนใบลาน 

ของกาฐมาณฑท่ีุผู้ เขียนน�ำมาเสนอนี ้พบวา่เป็นเนือ้หาของพระสตูรท่ี 141 

ใน “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ”31 ท่ีอยูใ่นบรรทดัแรกของด้านหลงั

ชิน้สว่นใบลานท่ีพบในกาฐมาณฑุ

มัธยมอาคม 

ฉบบัแปลจนีโบราณ

漢訳中阿含

มัธยมอาคม 

ฉบบัสันสกฤต

ที่พบใน “กาฐมาณฑุ”

มัธยมอาคม 

ฉบบัสันสกฤต

ที่พบใน “เอเชียกลาง”

No.135 善生經 Śikhālaka- or  
Sujātaka-sūtra

Śikhālaka- or  
Sujātaka-sūtra

No.136 商人求財經 ↓
↓

- ตอ่เน่ืองกนั -

↑
↑

↓
↓

- ตอ่เน่ืองกนั -

↑
↑

No.137 世間經

No.138 福經

No.139 足止道經

No.140 至邊經

No.141 喩經 Apramāda- or 
Upamā-sūtra

Apramāda- or 
Upamā-sūtra

	 แม้ยคุสมยัและสถานท่ีจะหา่งกนั แต ่“มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” 

ทัง้ 2 ฉบบั คือ ชิน้ส่วนใบลานท่ีพบในเอเชียกลางและกาฐมาณฑ ุ

31	 Waldschmidt (1980: 20-73) ส�ำหรับชิน้ส่วนท่ีไม่สมบรูณ์หมายเลข 

	 30 นี ้สามารถศกึษาเพ่ิมเตมิท่ี Waldschmidt (1980: 61-63)
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 กลบัมีโครงสร้างท่ีเหมือนกนั กลา่วคือ มีเนือ้หาของพระสตูรท่ี 135 แล้วตาม

ด้วยพระสตูรท่ี 141 เม่ือเทียบเคียงกบั “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ”  

จะมีเพียง “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” เท่านัน้ ท่ีมีโครงสร้าง 

ความตอ่เน่ืองท่ีแตกตา่งออกไป แนน่อนวา่ทัง้ “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” 

ท่ีพบในเอเชียกลางและกาฐมาณฑุ เป็นของนิกายสรวาสติวาททัง้สิน้  

ด้วยเหตนีุจ้งึมีประเดน็ปัญหาท่ีต้องท�ำการศกึษากนัตอ่ไปวา่ 

1. มีความเป็นไปได้หรือไม ่ท่ีนิกายสรวาสตวิาทจะมี “มธัยมอาคม”  

ในฉบบัต่าง ๆ ท่ีแตกต่างกนัออกไป กล่าวคือ ฉบบัหนึ่งเป็นฉบบัท่ีมี 

การเรียงล�ำดบัพระสตูรแบบ “มธัยมอาคมฉบบัแปลจีนโบราณ” อีกฉบบัหนึง่

เป็นแบบ “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ท่ีพบในกาฐมาณฑแุละเอเชียกลาง

2. หรือวา่ “มธัยมอาคมฉบบัสนัสกฤต” ท่ีถกูค้นพบในเอเชียกลาง

และกาฐมาณฑุนี ้ จะเป็นเพียง “มธัยมอาคมฉบบัย่อ” ท่ีถูกแยกออก 

มาจาก “มธัยมอาคมฉบบัเตม็” ซึง่มีโครงสร้างเหมือนกบั “มธัยมอาคม

ฉบบัแปลจีนโบราณ”

** การแปลและเรียบเรียงบทความนีเ้ป็นสว่นหนึง่ของผลงานวิจยั

ในฐานะนกัวิจยัพิเศษ สถาบนัวิจยั Research Institute for Buddhist 

Culture (RIBC) 龍谷大学仏教文化研究所 ประเทศญ่ีปุ่ น โดยได้รับ

ทุนสนับสนุนการวิจัยจาก Higashio Mech Co., Ltd. 東尾メック 

株式会社 ประเทศญ่ีปุ่ น
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SN 	 Saṃyuttanikāya vol.I. 1884. edited by L. Feer. London: 

PTS. 
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